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Shri SarasvatI Stotram by Indra with English Meaning

సరస తం ఇన కృత ర

అథ సరస త ।
భృఙ ల ఞ ల , పద గ య ।
రచన జ న , సరస ప ద ॥ ౧॥
ల తప , రత కౢప టఙ ।

చమ కప భ , సరస ప ద ॥౨॥
దర ణప గణమణ , పల ధ దన ట ।
మన క కన , సరస ప ద ॥ ౩॥
ర మ , రత క వరస ।
స ర కర ష , సరస ప ద ॥ ౪॥
మ ష వ త , న ద మ ।
ల ద ర ఖ , సరస ప ద ॥ ౫॥

మధ త , రత ద మ ।
బహ దణ ద , సరస ప ద ॥౬॥
ర రజ , రత ద ।
ర పృష పృష , సరస ప ద ॥ ౭॥
ఢ ల వణ ర , చ ం తవ ।

ౖ నవ , సరస ప ద ॥౮॥
ర ర , ద ద ।

ర ౖ త , సరస ప ద ॥౯॥
స ల , త న ర ।
హ ణ రౖ భ , సరస ప ద ॥ ౧౦॥

ఇ ౖ వం కృతం తం పఠన శం ।
సరస ప న పపద ఽష ః ॥
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॥ ఇ సరస త ॥
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సరస తం ఇన కృత ర
ఓం

అథ సరస త ।
భృఙ ల ఞ ల , పద గ య ।
రచన జ న , సరస ప ద ॥ ౧॥

The honey-bee-like (భృఙ-), black (కజ )-eye-paste-like (- ఞన-) black (- ల-)-
haired (-అల ) one; the ruby-( ) (-పద గ-)-golden (- య-)-crowned one (-

); the full-moon ( రచన -)-disc (- మ -) like bright (-ఉజ ల-)faced one; (-

ఆన ), mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ప ద ) with me ( ).

The honey-bee-like, black eye-paste-like black haired one, the ruby-golden crowned one,

the full-moon disc like bright faced one, may shrIsarasvatI be pleased with me.

ల తప , రత కౢప టఙ ।
చమ కప భ , సరస ప ద ॥౨॥

The one with (-అ ) wide open ( ల-) lotus ( )(-ప హ-) eyes (- త-); one
who is decorated with (- ) the ear ornaments (- టఙ -) that are studded (-కౢప-)
with rubies (రత -); one with the nose (- ) like (-ఆభ-) campaka (చమ క-) flower
(-ప న-); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ప ద ) with me ( ).

The one with wide open lotus eyes, one who is decorated with the ear ornaments that are

studded with rubies, one with the nose like campaka flower, may shrIsarasvatI be pleased

with me.

దర ణప గణమణ , పల ధ దన ట ।
మన క కన , సరస ప ద ॥ ౩॥

The brightness (-ప -) of whose eyes (దర ణ-) fall on the cheek (-గణమణ ); the one

with reddish (పలవ-) lips (-అధ ); bud-like (- ట ) teeth (దన-); soft (మన-)-smiled

one (- ); one with neck (-కన )like a conch (క -); mat (that) shrIsarasvatI be

pleased (ప ద ) with me ( ).
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The brightness of whose eyes fall on the cheek, the one with reddish lips, bud-like teeth,

soft smiled one, one with neck like a conch, may shrIsarasvatI be pleased with me.

ర మ , రత క వరస ।
స ర కర ష , సరస ప ద ॥ ౪॥

The long ( ర-)-armed (- ) one, very (చ అ ) soft one (- మ ); the one with

a blouse (-క ) ( ) rubies (రత -); the rich ( వర-)-breasted one (-స );

one with ear-ornamnets (-కర ష ) made of gold (స ర-) and pearls (- -); mat

(that) shrIsarasvatI be pleased (ప ద ) with me ( ).

The long armed one, very soft one, the one with a blouse rubies, the rich breasted one, one

with ear-ornamnets made of gold and pearls, may shrIsarasvatI be pleased with me.

మ ష ర త , న ద మ ।
ల ద ర ఖ , సరస ప ద ॥ ౫॥

The sweet (మ -)-spoken one (- ష ); one with the three beautiful ( -) skin-folds

(ఓ ఉ మ ) (-ఆవ త ); one with beautiful ( నర-) stomach (-ఉద );

one with lower ( మ -) navel (- ); the one around whose waist (-ఉదర) the girdle
(- ఖ ) is tied (ల త-); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ప ద ) with me ( ).

The sweet spoken one, one with the three beautiful skin-folds, one with beautiful stomach,

one with lower navel, the one around whose waist the girdle is tied, may shrIsarasvatI be

pleased with me.

మధ త , రత ద మ ।
బహ దణ ద , సరస ప ద ॥౬॥

The slender-waisted one ( మధ ); beautiful-backed ( త ); one who has

largely decorated (-ఉ మ ) mouth ( ణ-) with teeth (ద ) like gems (రత -), one;

one who has (-అ ) the two knees (- ద య-) like the staff (-దణ-) of brahma

(బహ -) ;mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ప ద ) with me ( ).

The slender-waisted one, beautiful-backed, one who has largely decorated mouth with teeth

like gems, one, one who has the two knees like the staff of brahma,may shrIsarasvatI be

pleased with me.

ర రజ , రత ద ।
ర పృష పృష , సరస ప ద ॥ ౭॥
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One whose legs (-జ ) are shape of (-ఆ ర-) the arrow-rest (- -) of the God of

Love ( ర-); one who has the gem-studded (రత -) tinkling ornament (- ); one

who (ఇ అ ) the anklets (- ) in her feet ( ద-); mat (that) shrIsarasvatI be

pleased (ప ద ) with me ( ).

One whose legs are shape of the arrow-rest of the God of Love, one who has the gem-

studded tinkling ornament, one who the anklets in her feet, may shrIsarasvatI be pleased

with me.

ఢ ల వణ ర , చ ం తవ ।
ౖ నవ , సరస ప ద ॥౮॥

One who has red (-ర ) beautiful (- వణ -) hidden ( ఢ-) ankles (- ల -); one

who wears a garment (-అం ) like moon-light (చ -); fair ( త-) complexioned one

(-వ ); one who resides (- ) in the part of the forehead between the eyebrows ( -

); one who is dearful to Shiva (-ౖ నవ ) mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ప ద )

with me ( ).

One who has red beautiful hidden ankles, one who wears a garment like moon-light, fair

complexioned one, one who resides in the part of the forehead between the eyebrows, one

who is dearful to Shiva may shrIsarasvatI be pleased with me.

ర ర , ద ద ।
ర ౖ త , సరస ప ద ॥౯॥

One who is served (- ) by Parvati ( -) and Lakshmi (-ర -) on both her

sides (- ర -); one known from the Vedas ( ద ), one who destroyes (- )

the differences ( ద-); the pure-hearted one ( ర ); the form of non-duality

(అౖ త ); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ప ద ) with me ( ).

One who is served by Parvati and Lakshmi on both her sides, one known from the Vedas,

one who destroyes the differences, the pure-hearted one, the form of non-duality, may

shrIsarasvatI be pleased with me.

స ల , త న ర ।
హ ణ రౖ భ , సరస ప ద ॥ ౧౦॥

The resider of vAsarA ( స ల ); served by (-అ ) brahmanas ( ర-
); resider (- ) on the banks (- ర-) of river Gautami ( త న -); one who is
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dearful to brahmanas ( హ ణ ); one who has boundless magnificence and glory

(-అ రౖ భ ); mat (that) shrIsarasvatI be pleased (ప ద ) with me ( ).

The resider of vAsarA, served by brahmanas, resider on the banks of river Gautami,

one who is dearful to brahmanas, one who has boundless magnificence and glory, may

shrIsarasvatI be pleased with me.

ఇ ౖ వం కృతం తం పఠన శం ।
సరస ప న పపద ఽష ః ॥

Those who always read (పఠ ) this stotra ( తం) composed (కృతం ) thus (ఏవం) by
Indra (ఇ ణ), obtain (పపద ) the eight siddhis (అష ః) by the grace (ప న) of
Sarasvati (సరస ).

Those who always read this stotra composed thus by Indra, obtain the eight siddhis by the

grace of Sarasvati.

॥ ఇ సరస త ॥
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